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Welcome to 
St. Priscilla! 

St. Priscilla Church 

Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
                   Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
                   Religious Education Office:           773-685-3785 
                   www.stpriscilla.org          church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance‐
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange‐
ments. At least one of the engaged persons (or their par‐
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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THIRD SUNDAY OF LENT (4) 
8:30AM St. Priscilla Parishioners 
10:30AM Za parafian św. Pryscylli 
 O Bł. Boże dla Emilii i rodziny 
 O uzdrowienie Bernadety 
 Intencja przebłagalna za grzechy własne i całej  
     rodziny 
 O zdrowie, Boże bł. i opiekę Matki Bożej dla Jana  
    Zdybel w 70 rocznicę urodzin (żona, dzieci i wnuki) 
 O Boże bł. dla rodziny 
  O radość wieczności dla: 
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Lukasz Boufał (rodzice i siostra) 
 +Helena Juszczyk w 20 rocz. śm.  
 +Barbara Klimczak‐Manley w 5 rocz. śm. 
 +Kazimierz Żanowski (rodzina) 
 +Waldemar Stodulski (siostra z rodziną) 
 +Janina Popławska miesiąc po śm. (Klimczak) 
 ++Rozalia i Feliks Wolf (rodzina) 
 ++Weronika i Michał Zuber (rodzina) 
 +Maria Mortka (rodzina) 
 +Józef Zuber (rodzina) 
 +Walter Soroka (rodzina) 
12:15PM St. Priscilla Parishioners  
 +Pietro Massanisso (Family) 
 +Dion Kenrick (Adamowski Family) 
 +Elaine Anderson (Sloan Family) 
 +Joseph Knapcik (Adamowski Family) 
 +Bill Senne—9th Death Anniv. (Wife) 
 +Karol Koziara—46th Death Anniv. (Family) 
 +Frank Nieinski –3rd Death Anniv. (Wife Carol) 
6:00PM  Za zmarłych polecanych w wypominkach  
 O uzdrowienie Bernadety 
 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny 
 ++Zofia i Kazimierz Dolinski 
 +Jan Dolinski 22 miesięcy po śmierci 
 
MONDAY (5) Lenten Weekday 
8:00AM +Russel Skow (H. Kruzel) 
10:00AM O Boże bł. dla rodziny 
7:30PM  O zdrowie i szczęśliwą operację dla Moniki 
 Za konających grzeszników 
 +Ryszard Leśniak (Adamowski) 
 
TUESDAY (6) Lenten Weekday 
8:00AM +Edward K. Kolakowski Sr. ‐ 9th Death Ann. (Family) 
 +John Masters (Family) 
10:00AM O dary Ducha Świętego dla córki 
7:30PM Za konających grzeszników 
 
 
 

As a reminder, the Book of Mass Intentions for 2018 is open. 
Mass Intentions for next year can be  reserved in the rectory, 

especially for such occasions as anniversaries, 
whether they be death, birth, or wedding. 

 

Przypominamy, że książka z intencjami na rok 
2018 jest otwarta. Prosimy o składanie intencji osobiście  

w kancelarii parafialnej. 

 

   February 25, 2018 

 
Regular Collection:  $    9,415.75 
Sharing Collection: $       434.00  
Total:   $   9,849.75  

 
Thank you for your generosity and 

support of our Parish. 
 

Second Collection Next Week:  
Sharing collection 

WEDNESDAY (7) Lenten Weekday 
8:00AM +Jane Busse (Florence & Ursula) 
 +Edward Connolly (Jules Mares) 
10:00AM Za parafian św. Pryscylli 
7:30PM  Za konających grzeszników 
 
THURSDAY (8) Lenten Weekday 
8:00AM +Mayra McGlynn—Birthday Remem. (Rosalie) 
7:30PM Za konających grzeszników 
 
FRIDAY (9) Lenten Weekday 
8:00AM +Stephen J. Serio—2nd Death Anniv. (Mother) 
6:00PM Stations of the Cross (English) 
7:00PM Droga Krzyżowa (Polish) 
7:30PM Za konających grzeszników 
 
SATURDAY (10) Lenten Weekday 
8:00AM  ++Lorraine & Otto Ackermann (Daughter) 
8:30AM Za konających grzeszników 
4:00PM +Albert Schorsch (Heller Family) 
 +Milton Cabrera (G. Gutierrez) 
 +Maria P. Cabrera (G. Gutierrez) 
 +Bernice Hujar (Hujar Family) 
 Deceased members of Weldin Family (Marge) 
 +Irene Czekaj—Birthday Remembrance (Daughter) 
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Jesus has an unfailing reason for purification through destruction: He truly wants to live inside 
the temple that is each of us. Paul, without any doubt, demonstrates this: "Your body is a temple 
of the Holy Spirit." It is this temple that is polluted, and the completion of its purification is death 
with Jesus: „If we die with Him, we will live together with Him." The goal of purification is death, 
and not doing something that will delight the world. Christ did not come to wash us, embellish 
us and make us the eighth wonder of the world. He came to demolish our internal and external 
marketplaces or dens of thieves, as St. Luke writes. Here is where we live the illusion of a reli‐
gious and sacrificial trade with God. The power brought by the Savior that destroys sin is Bap‐
tism. Baptism allows us to die with Christ, to bury our lives with him, so that we can rise from the 
dead on the third day. We arise as a child of God, born of water and the Holy Spirit who has eyes 
to see, ears to hear, feeds on Christ, drinks living water, carries their cross every day and witnes‐
ses the passion, death and resurrection of Christ for our salvation, while worshipping God in Spi‐
rit and in Truth. 
  
If we discover in ourselves "merchants and cashiers," let us call Christ immediately, so that He exterminates all of 
this from our relationship with God. Let us pray and do everything we can so we are as free before God as He is to‐
ward us. Let us pray that it is not business doing mentality that unites us with God, but only faith, hope and charity. 
  
Blessings for these next days of Lent, 
Fr. Maciej Galle ‐ your Pastor 
 
 
Jezus ma niezmienny powód oczyszczania poprzez zbu‐
rzenie: On chce faktycznie zamieszkać w świątyni, którą 
jest każdy z nas. Paweł bez najmniejszych wątpliwości to ukazuje: “ciało wasze jest świątynią Ducha Świętego”. To 
właśnie ta świątynia jest zanieczyszczona, a kresem jej oczyszczenia jest śmierć z Jezusem: “Jeżeliśmy bowiem z 
Nim współumarli, wespół z Nim i żyć będziemy”. Celem oczyszczenia jest śmierć, a nie zrobienie czegoś, co będzie 
zachwycać świat. Chrystus nie przyszedł nas umyć, upiększyć i zrobić z nas ósmy cud świata. On przyszedł zburzyć 
nasze wewnętrzne i zewnętrzne targowiska albo jaskinie zbójców jak pisze św. Łukasz. To tam właśnie żyjemy ilu‐
zją religijno‐ofiarniczego handlu z Bogiem. Tą siłą przyniesioną przez Zbawiciela, która niszczy grzech, jest chrzest. 
To chrzest pozwala nam umrzeć z Chrystusem, pogrzebać z Nim swoje życie, aby trzeciego dnia powstać z mar‐
twych. Powstajemy jako dziecko Boga, zrodzone z wody i Ducha Świętego, które ma oczy żeby widzieć, uszy żeby 
słyszeć, które karmi się Chrystusem, pije wodę żywą, niesie swój krzyż każdego dnia i jest świadkiem męki, śmierci i 
zmartwychwstania Chrystusa dla naszego zbawienia, a Boga czci w Duchu i Prawdzie.  
 
Jeśli w głębi nas samych odkryjemy “kupców i kasjerów”, wezwijmy natychmiast Chrystusa, aby wytrzebił to 
wszystko z naszych relacji do Boga. Módlmy się i róbmy wszystko abyśmy wobec Boga byli tak wolni, jak On wobec 
nas i aby nie łączył nas z Nim mechanizm rynku, lecz wiara, nadzieja i miłość.  
 
Na kolejne dni Wielkiego Postu z serca Wam błogosławię, 
Ks. Maciej Galle – wasz Proboszcz 

Fr. Maciej’s Message 

Refleksje ks. Macieja 
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The Stations of the Cross in English will 
be held every Friday at 6:00 PM. 

 

Droga Krzyżowa w języku polskim są odprawiane w 
każdy piątek o godzinie 7:00 wieczorem. 

           

GORZKIE ŻALE  
w języku polskim są  

odprawiane w każdą niedzielę 
o godz. 5:30 PM. 

 
 
 

 
PARISH ACTIVITY 

WYDARZENIA PARAFIALNE 
 

Monday, March 5 
7:30AM Holy Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
10:00AM Msza świeta—Rekolekcje (Kościół) 
6:30PM Żywy Różaniec—Zmianka (Kościół) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta—Rekolekcje (Kościół) 
8:30PM Koncert Pieśni Pasyjnych (Kościół) 
 
Tuesday, March 6 
7:30AM Holy Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Holy Rosary (Church) 
10:00AM Msza święta—Rekolekcje (Kościół) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta—Rekolekcje  (Kościół) 
8:00PM ALANON Grupa Wsparcia (Sala McGowan) 
 
Wednesday, March 7 
7:30AM Holy Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
10:00AM Msza świeta—Rekolekcje (Kościół) 
1:00PM Lectio Divina (Plebania) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta—Rekolekcje (Kościół) 
8:30PM Nowenna do MB Nieustającej Pomocy (Kościół) 
9:00PM Diakonia Muzyczna Maranatha (Kościół) 
 
First Thursday, March 8 
7:30AM Holy Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Novena to Our Sorrowful Mother (Church) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 
Friday, March 9 
7:30AM Holy Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30 AM Church open all day 
3:00PM Divine Mercy Devotion (Church) 
  Naboż. do Miłosierdzia Bożego (Kościół) 
6:00PM Stations of the Cross (Church) 
7:00PM Droga Krzyżowa (Kościół) 
7:00PM Lectio Divina (Rectory) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:30PM Próba Chóru Św. Cecyli (Kościół) 

Saturday, March 10 
7:30AM Holy Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Msza Święta (Kościół) 
9:00AM Różaniec Święty (Kościół) 
2:00PM Children’s Choir (Church) 
  Chór Dziecięcy (Kościół) 
3:00PM Confession (Church) 
4:00PM Holy Mass (Church) 
6:30PM The movie “Pasion” (McGowan Hall) 
 
3 Sunday of Lent, March 11 
8:00AM Holy Rosary (Church) 
8:30AM Holy Mass (Church) 
10:00AM Rózaniec do 7 boleści NMP (Kościół) 
10:30AM Msza święta (Kościół)  
12:15 PM Holy Mass (Church)                                              
5:30PM Gożkie Żale (Kościół) 
6:00PM Msza święta (Kościół) 
7.:00PM Projekcja filmu “Pasja” (Sala McGowan) 

During the Lenten Season, 
the church will be open all 
day for prayer on Fridays. 
The church will be closed at 
8:30 PM. If someone wishes 
to pray in the church on 
other days, please come to 
the Rectory.  
 
W każdy piątek Wielkiego Postu, kościół będzie 
otwarty cały dzień. Kościół będzie zamykany o 
godz. 8:30 wieczorem. Jeżeli ktoś będzie chciał się 
pomodlić w kościele w inne dni, prosimy przyjść 
do kancelarii parafialnej. 
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Spotkania Lectio Divina 
 

zapraszamy wszystkich chętnych, któ-
rzy pragną poznawać i rozważać Słowo 
Boże na spotkania Lectio Divina gdzie 
można uczyć się, jak spotykać się ze 
słowem Bożym, jak je przemodlić i przyjąć całym ży-
ciem.  Spotkania w języku polskim w każdą środę o 
1 :00 po południu. 

Come to meet some faithful Catholics who love the Lord.   
Sessions are held on Fridays, at 7:00 pm, in the Rectory Round Room.  
The session are focused on Lectio Divina, prayer, Scripture and sharing. 
For more information, call the Parish Rectory at 773‐545‐8840 x 105  
PS.  Bring your Bible! 

Rosary Groups 
 

Pray the Holy Rosary every Monday thru 
Saturday at 7:30am 
 

Pray the Holy Rosary every Tuesday after the 
8:00am Mass. After the 8:00am Mass on Thurs-
days, we pray the Novena to Our  
Sorrowful Mother. 

GO TO THE DESERT  
 
 
 
 

WYJDŹ NA PUSTYNIE 

 
We invite you to the Worship Evenings 

in the spirit of Taize.  
The next Worship will be on March 9,  

at 8:00 p.m. in the church. 
 
 

Zapraszamy na Wieczory Uwielbienia  
w duchu wspólnoty z Taize.  

Najbliższe spotkanie - 9 marca o godz.  
8:00 wieczorem w kościele. 

Grupy Żywego Różańca  
 

Odmawiają Różaniec Św. codziennie od ponie-
działku do piątku o 7:00 wieczór w sobotę po 
Mszy o 8:30 rano. 
 

Wymiana tajemnic i katecheza w  pierwszy po-
niedziałek miesiąca 5 marca o godz. 6:30 wie-
czorem.  

St. Jude is the patron of desperate 
situations, we invite everybody 
who wants to learn to pray when 
you encounter difficult moments in 
life and how to overcome sadness 
or depression. 
 

The group will meet on Friday, 
March 16, at 4:00PM  

in the Rectory Round Room. 

Dziecięcy Chór Św. Pryscylli 
Próby odbywają się w soboty 

od 2:00 do 3:00 po południu w kościele. 
Zapisy u pani Anny Ewko, naszej Organistki. 
 

Saint Priscilla Children’s Choir 
Practice takes place on Saturdays 
from 2:00 to 3:00 pm in the church. To sign in please talk to 
our organist Mrs. Anna Ewko. 

The Hour of Great Mercy  

We invite you to join us every Friday at 
3:00 PM for a devotion to the  
Divine Mercy.  
 

Godzina Miłosierdzia  

Zapraszamy w każdy piątek na godzi‐
nę 3:00pm aby oddać cześć Bożemu  
Miłosierdziu.  
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ST.  PRISCILLA  LENTEN  MISSION  
Very Rev. Jeffrey S. Grob, JCD 

 

Fr. Grob is the Vicar for Canonical Affairs and the Judi‐
cial Vicar for the Achdiocese of Chicago. 

Friday, March 16th 
6:00 pm– Station of the Cross  

with Conference 
 

Saturday, March 17th 
3:00 pm ‐ Confession 

4:00 pm ‐ Mass with Homily 
 

Sunday, March 18th 
8:30 am ‐ Mass with Homily 
12:15 pm ‐ Mass with Homily 

REKOLEKCJE WIELKOPOSTNE W ŚW. PRYSCYLLI 
Bp. Andrzej Przybylski 

 

Bp. Andrzej jest biskupem pomocniczym Archidiecezji 
Częstochowskiej.  

Niedziela, 4 marca 
10:30 am i 6:00 pm ‐ Msza święta z nauką 

 

Poniedziałek, 5 marca 
10:00 am i 7:30 pm ‐ Msza święta z nauką 

 

Wtorek, 6 marca 
10:00 am i 7:30 pm ‐ Msza święta z nauką 

 

Środa, 7 marca 
10:00 am i 7:30 pm ‐ Msza święta z nauką 

Building Trust, Restoring Hope 
 

Ministering to Veterans and their Families 

Gather at 9:30 AM  
for continental  

Breakfast. Lunch will be 
provided. 

 

Cost: FREE 

To register, please email: 
Carol Walters at  
cwalters@archchicago.org 
no later than March 9, 2018 
 

Sponsored by the Office for 
Lay Ecclesial Ministry 

Presenters include: 
 

Dr. Thomas Nutter 
General James Mukoyama, Military Outreach 

USA Jim Dolan, Illinois Joining Forces 
Theresa Hartman, LCSW 

Chaplain Melvin Jones, Hines Veterans Hospital 
 

Panel discussion with Veterans 
March 15, 2018 10:00 am ‐ 3:00 pm 

Meyer Pastoral Center  
3525 S. Lake Park Ave. 

Chicago IL 60653  
Conference rooms LL D, E, F 

Koncert  
Pieśni Pasyjnej  

Poniedziałek, 5 Marca  
godz. 8:30 PM 

 
Chór Collegium Cantorum 

Polonia i Chór dziecięcy  
Chicagowskie Słowiki pod  
dyrekcją Elizy i Arkadiusza 

Górecki 

NOWENNA DO  
MATKI BOŻEJ  

NIEUSTAJĄCEJ POMOCY 
 

Jednym z najczęściej używanych wśród 
chrześcijan wezwań odnoszących się do Matki Bożej 
jest zawołanie: "Nieustająca Pomoc".  
Przede wszystkim sięgają po nie ci najbardziej smutni  
i potrzebujący, którzy odczuwają szczególnie wielką 
potrzebę miłości, wsparcia i opieki. Zapraszamy do 
wspólnej modlitwy do Matki Bożej Nieustającej pomo‐
cy w każdą środę po wieczornej Mszy Świętej. 

Saint Priscilla Choir 
Practice takes place on 
Monday at 8:00 PM 
To sign in please talk to our 
organist Mrs. Anna Ewko. 



Spotkania Formacyjno Modlitwne  

Grupy Odnowy w Duchu Świętym  
 

W każdą pierwszą i trzecią niedziele miesiąca po Mszy św. o 6:00 PM w Sali McGowan.  
  Spotkania rozpoczynamy tradycyjnym „Agape”.  

 

Wszyscy mile widziani! Przyjdź, Zobacz i Zostań z Nami! 
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TABLE TENNIS CLUB STARTS IN OUR PARISH  

Our Club provides a place where professional, amateur and recreational players can gath‐
er in a social and competitive environment and participate in the sport of table tennis. 
Everyone is welcome! We play every Thursday at 8:15pm in McGowan Hall. For more  
Information, call Anna Harmata ‐ 773 545 8840 x 105.  
 

  PARAFIALNY KLUB TENISA STOŁOWEGO  
Zapraszamy wszystkich chętnych: zawodników zaawansowanych i 

początkujących do wspólnej gry w tenisa stołowego. Wszyscy znajdą miejsce dla siebie. 
Nasze spotkania są w każdy czwartek o godz. 8:15 wieczorem w sali McGowan. Po więcej 
informacji proszę dzwonić do Anny Harmata 773 545 5458840 wew. 105.  

THE PASSION OF THE CHRIST 
This Lent on Saturday, March 10, at 
5:00pm in McGowan Hall, we will watch 
The Passion of the Christ. This film covers 
the final twelve hours of Jesus’ life. It will 
be another opportunity to meditate about 
Jesus’ suffering and His death on the 
cross. The movie is recommended for a 
mature audience.  

PASJA CHRYSTUSA 
Podczas tego Wielkiego Postu 10 marca w 
niedzielę o godz. 7:00 wieczór w Sali 
McGowan, będziemy oglądać Pasje Chry-
stusa, film który przedstawia ostatnie 
dwanaście godzin życia Pana Jezusa. Bę‐
dzie to kolejna możliwość medytacji nad 
męką i śmiercią Pana Jezusa. Film jest re‐
komendowany dla starszych widzów.  

Respect Life Rosary, March 10 at 12:00pm  
On the second Saturday of the month, after prayer 
there will be an informative session about Natural 
Family Planning in McGowan Hall. It will promote an 
awareness of life from the moment of conception.  

Natural family planning is fertility awareness, which is simply knowledge of a couple’s 
fertility. It is a means of reading the body’s signs of fertility and infertility; applying 
this knowledge through the Sympto‐Thermal Method (STM) is over 99% effective in post‐poning pregnan‐
cy. Practicing NFP is 100% natural — there are no drugs, chemicals or devices involved, . NFP honors our 
dignity as persons by respecting the natural rhythms and functions of the body. It is very common to hear 
couples who use NFP speak of an increased awe and respect for femininity and their mutual fertility, and 
a greater sense of empowerment through self‐knowledge.  
 
Różaniec w Obronie Życia, 10 Marze 12:00pm, druga sobota miesiąca, po modli-
twie będzie informacyjne spotkanie w Sali McGowan o naturalnym planowaniu 
rodziny, które rozwija świadomość o ochronie życia od momentu poczęcia.  
Naturalne Planowanie Rodziny, określa się taki sposób praktykowania odpowie‐
dzialnego rodzicielstwa, na który składają się dwa elementy: systematyczna obser‐
wacja objawów płodności i ich interpretacją. 
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Peregrination of Our Lady of Fatima 
continues in 2018  

 

After a few months of Peregrina-
tion of Our Lady of Fatima, many 
parishioners received Our Lady in 
their homes: For many of , these 
were very special, unforgettable 
moments in their lives.  
 

This is one person’s experience:  
I was elated; I received a call that I 
could take her home that Sunday 
for one week. I was so pleased and 
happy: my birthday would occur 
during the same week! Coinciden‐
ce? Hardly.  
When the time finally arrived and I had placed her on 
the table, with a candle and a beautiful poinsettia. I 
sat down and immersed myself in praying the Ro‐
sary and meditating on some of the mysteries. The 
Good Lord must have given me some kind of conso‐
lation, because I can still recall the wonderful mo‐
ments of joy and peace. Later in the day, I became 
aware of a strong presence of some sort, accompa‐
nied by a wonderful feeling of joy and peace.  
On my birthday, I invited a group of my family and 
friends over to my house. It was one of the best 
birthdays ever. With rosaries in our hands, we 
prayed the Rosary and Litany of Loretto. It was so 
relaxing and peaceful. As for the birthday cake, we 
decorated it with a gold‐colored edible rosary and 
”We love Mary.” Later, when I was praying alone, I 
became immersed in a mystery. How can anyone say 
that it is a boring or dry prayer. I have come to the 
opposite conclusion; the rosary is a powerful wea‐
pon of prayer. The statue was returned to the 
church on the following Sunday, but the impact re‐
mains and hopefully grow.  
 

If you would like to receive the statue of Our Lady 
of Fatima to your home, please call the office for 
arrangements.  

Spotkanie Nadzwyczajnych Ministrów 
Eucharystii, Lektorów I Marszałków  

we wtorek 13 marca o godz. 8:00 wieczór 
w sali pod plebanią. Po ogólnym spotka‐
niu lektorzy będą mieli trening czytania 
Słowa Bożego .  

Extraordinary Eucharistic Minis-ters,  
Lectors and Ushers Meeting  

on Wednesday, March 14, at 7:00pm in the 
Rectory Round Room. After a general me‐
eting, lectors will have a training on re‐
ading the Word of God.  

SPRING LUNCHEON   
‘‘Spring Fling” 

 

Want an afternoon of good food,  
good music and good conversation? 
Join the Catholic Women’s Club for 
the Annual Spring Fling Luncheon! 

 
Wednesday, April 25th   

Luncheon begins at 12:00 PM 
Doors open at 11:00 AM 

Elmcrest Banquets 
7370 W. Grand Ave., Elmwood Park, IL 

Tickets: $35.00 
 

Entertainment by Jeorge Gable Holmes 
 

Tickets are on sale at the Rectory or  
you can call Emily at (773) 777‐4903. 

 
Please join us for a pleasant  
& entertaining afternoon! 

CATHOLIC WOMEN’S 
CLUB NEWS 

 

                  Meeting  
Tuesday, March 6th  

12:00 PM—Rectory Round Room  
 

COME JOIN US! 

Chór św. Cecyli przy parafii św. Pryscylli 
Próby odbywają się w piątki 

o godz. 8:00 PM 

Zapisy u pani Anny Ewko,  
naszej Organistki. 
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If you would like to have a name added or removed from our 
Parish “Pray For…” sick list, please call the rectory at  

773-545-8840 ext. 221. Thank you!  

Marge Ackermann—William  
Balog—Joe Bargi—Anna Barto‐

lon—Lorraine Belokon—Dorothy 
Cascio—Emmett Clancy—Jan 

Drożdż—Anthony Felau—Evelyn 
Gale—Theresa Gloms—George Gloms—LeRoy 

Grocholski—Cathy Grossmayer—Jean Hanisko—
Teresa Haughey—Jennifer Hebda—Dorothy Heck—
Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Carrie Ka‐

cen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—
Kazimiera Karwowska—Zuzanna Karwowska‐Rafało—

Maureen Kearney—Chester Kmiec—Sharon Kroll—
Helen Kumiega—Maria Lech—Peter Leyden—Mary 

Lund—Mary Lynch—Michael Manczko—Barbara  
McDonald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—Mike 
Muka—Antoni  Nierzejewski—Carol Niewinski—Joe 
Nowik Jr. —Anna Oracz—Henry Orry—David Paw‐

son—Marge Reavis—Alice Reckmann—James 
Reibel—Augusto Sandoval—Chester Schafer—John 

Sherrod—Walter Soroka—Helen 
Sterling—Gina Swensen—Roger 

Vlasos—Beatrice Waltz—Jola 
Wolfe—Carla and Adam—

Virginia Zyburt 

MASS / MSZA PRIEST / KSIĄDZ EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE 
HOLY EUCHARIST / NADZWYCZAJNI 

SZAFARZE EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

TBD E. Sloan 
M. Brown 

R. Ferina 
K. Rodriguez 

Sunday  
8:30 AM 

Fr. J. Grob C. Duffy 
C. Mizera 

D. Chesna 
M. Carrasca 

Sunday 
10:30 AM 

Fr. M. Gladysz Sr. A. Kalinowska 
S. Słonina 

T. Szurzyński 
K. Ziobro 

Sunday 
12:15 PM 

Fr. M. Gladysz V. Knight 
M. Picchietti 

M. Picchietti 
A. Sanders 

Sunday 
6:00 PM 

Fr. M. Galle A. Harmata Grupa Młodzieżowa 

LITURGY SCHEDULE - March 10 / 11 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - 10 / 11 Marzec 

Grupa Wsparcia 
Dla wszystkich cierpiących osób, które potrze-
bują wsparcia z powodu alkoholizmu lub nar-
komani i bliskich osób. Spotkania są w każdy 
wtorek o 8:00 wieczór w sali pod kościołem. 

Support Group (in Polish) 
For all who suffer and need support because of alco-
hol or drug addiction of their close ones.  
Meetings are every Tues. at 8:00pm in the lower level 
of the church. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM  
Sunday: 8:30 AM & 12:15 PM  

 
NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 

10:30 AM & 6:00 PM 
 

WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM  

 
MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM  
Sobota: 8:30 AM 

 
PARISH RECTORY OFFICE HOURS: 

Monday, Wednesday & Friday 9:00AM to 7:00PM 
Tuesday and Thursday 9:00AM to 4:30PM 
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